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Fagor Ederlan, 8. Coop mn_m._ﬁm?. 80584996 2000 |n_.~3 ._:o o)
Del e $30.08.2023 Reedae s o Magna PT S.p.A.
Direccion:
Deladdress: Via deil Ciclamini, 4
Proveedor L Supplier Transportista/Carrier Transport number:341738 .
Cédigo: W TR T Modugne Bari 70026
Code : (2100001 shotname : LKW WALTER Internationale o Italia
" Iy atrlcula lanta
e, POTH Kataide ke i 17010BT Conter
Poblacion: Remoc.plate : HROA9498 Puerta de descarga:
City ZOHD.Q.H.m.m.OHH 20500 Unloading point
Unidad . 5 cons! H
Pty . Espafia bol Uit "% Transp. ind.p. carr. B e e 14249
Cantidad Embalaje
. . | _Quantity Inidad |_Package No. Pedido Ree. | Qbservaciones
Referencla / Reference Denominacién / Description Enviada Recibida + Hnit Referencia Bultos Etiqueta Cant/Bul| Order Nb. Doe, | Comments
Delivered Received - Reference Box Label [aty/box
2510630005 C MECANISMOS mm“_.omwoo& 875 PZA|TBA-501494 035[21928691/21971834 25]550004500301 :
Con 1 eobh
TBA-501711 210 m A.O
g 33,03
Lo WS 34
KUEHME-NAGEL s..l.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: gﬂu
Quantita effettiva:
Tipo imballaggio;
Quantita Imballi:
Conformita aile mn:m a. ballo: E
Data controll
Firma
P 1t n\. : o
T T welgn 5.958 \ﬁ Tt et ol 9.684,500 s N Baee o oy 035
:A“Q«H » l_. PR r
Okservaciones: Proveedor / Supplier Recepelon xomuhmﬂcmﬂﬁﬂmmad Au ulwp_am.mmm 2.__1%‘ mﬂaﬂmﬁ .m :uﬂa m&hﬁﬁ } Carrier
Commenta Bl respansabla de ln entraga del resldun d /LR TN arh YR FEEIE
ponsable de la entrega do! residuc do envase o envase T SHG - 7 UULO 1y C::mzo :mhh
usado,para su corrootn gestién amblontal,seré el poseedor final. Duﬂm.zp?
MARTIC
Responsalidlity for the corrsot envil ! manag of mwﬁzmu.ww« WO?A.P.Z
packaging rasidua or used packaging materal falls with
- the fnal reclpient. Fagor .,mﬁ@iﬁﬁ
. ‘ m- OOOMU- -
_H_ A PELLENAR POR RECEPCION 4 {
TO FILL BY THE RECEIVER LIANHERY
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INTERNATICNAL CONSIGNMENT NOTE PRLPRCHnIY 1 P "
Remitenta (nembre, domlclilo, pats) Transportista (nombrwe, domicillo, pafs, otras referencias)
1 1 3 Y = ces,
1 st G ansporou e, siesso pave, i itionces)
Fagor Ederlan Ko op.E. - INTEGRACIONES LOGISTICAS SOLVER, S.L. /
Toriensso Pasealekus, 7 e o
Y - ESKORIATZA (Gipuzkoa} integracioneslogisticas@gmail.com

NIF, ESF.2002520>

Destinatario (nombre, demicllie, pals) - " T e "
2 Destinataina (nom, acrpsse, pays) 7 ¥ £ / f carriers

Consignae (name, nt:ir{mss, country} Normiare / Nom l.unw w A LT':" .
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‘, ! . — - g £ Recibo y aceptacién ' F “W'TEW
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' e v Recelpt and Acceplance - 'A Slgnaturs

3 Capadelamarcanca / Prise en chargs do [a marchandisa / Taking over the goods: Resarvas y observaciones del transportista & momento de loma en carga de la mercancla
Lugar/ Llau / Place 8 Résarves ot cbservations du transportaur lors de la prisa en charge de la marchandise
Cerrler's reservations and ohsarvations on taking olar de goods

Pals f Pays / Country L TN . ~ 0@4
Facha / Date o 5 s r ™ _:5(_‘ I{j & I-’uZ :'3 / r.( * C?DSRL AU
Hora de llogada Hora e salida } A4 U, 7'07-
Haure d'arivéa / Time of arrival Haura da départ / Time of departure  f f!} (7 &, /,v? ) b 83;90 fENaq RA Sp

¢ Enfraga de la mercancla f Livralson de 1a marchandise / Delivery of the goods: / 4 ISCR Azlgq 0229';5[ lj;{g’ 5/4 ¢ ¢
Luger/ Lieu f Place o 81,
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O I, 4
P T h ~ 690?&33/2
Horario de apertura da as Instalationes RS A d)

Heure d'ouverture du dépét / Warehouse opening hours

Les parties encadrées da lignog grasses doivent &tre remplies par la transporteur

Las caslllas con recuadro gruaso deben ser rellenadas per el transportista
‘The spaces framed with heavy lines must ba filled In by the carrier

1-59-16,18+22

A rellenar bojo |a responsabilidad dal remitente
A remplir sous la responsabilité de I'expéditeur
To be complated on the sendet’s responsibility

Instrucciones del remitente Documentos entregados al transportista por ef remitente
5 Instructions de éxpeditews 9o s rerals AU transy par Foxpéditeur
Sender’s Instructions Documents handed te tha carrlar by the sender
Marcas y nimeras Niimero da bultos Clasa de embalafe Naturateza da Ja mercancia Pesa bruto, Kg. Valumen, m.3
10 Margues et nurméros 11 Nombre des colis 12 Moda d’embalinge 13 Nature dala marcherdise 14 Polds bnr, Kg, 15 cubalem.?
Marks and Nos Number of packages Methad of packing Nature of the goods Gross welght In Kg. Voluma tnm?
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Niimere N.U. Nembre: ver casilla 13 Nimero de stiquata Grupo da embalaje {ADR}"
Numére NU Nom voir 13 Numére d'étiquette Groupe d'emballage {ADR}"
UN Number Name se9 13 Label Number Packing Grou; (@'

Qlros acuerdes entre ol remitanta y e} transportista A pagar por Remitents Destinatario
16 Coaventlons particulidras entre Pexpéditeur et la transporteur 17 Apayerpar Expédieur Destinatalte
Special agreements batween the sender and the carrier To be pakd by: Sender Conslgnes

Preclo del transperia
Prix de transport
Carriage chames
Gastos aecesoros
Frals accessolres
Suplementary charges
Dereches do aduana
Orelts de douane
Custorns dutlss

Othar charges

Otras Indlcaclones dilles Entrega contra reembelso
18 Autres indications utiles 19 Remboursement
Other ussful particulars . Cash on delvery

Este transporte queda somatide, pese a cualquler clivsula contrarla, a1 Convenlo regufador del Contrato de 'ﬂ'an#or!e Internaclonal de Mercancias por Carratera (CMR)
20 Ce transport est soumls, nonobstant taute clause contraire, 2 [a Convantion relative au cantrat de transport intemnational de marchandises gar mute g:MFI)
This cariage is subject, notwlthstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for Intanlatlonp.j Carriage of Goods by Road (CMR)
Establecid I di |1 1 psd e R marand 5353.”3 %
21 Gutton /ﬂ? 114 & o golu( { 20'_,.’_73’5/. by m%%: %s%g'r%qm&e % g;é‘mg' S.rl
Established In &0 HedTioaddds:” .
- Lo [iaed ok sc- 70078 gitiliano (BA)
22 23 -4& VE”____ Time of arrival Time of departure
INTEGRACIONES LOGISELAYSpIVER, S1._|ua?
SIGNED BY ROMAN MARTICORENA e s i?é LI
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Fagor Ederlan gl L Ml e
Fima o sellydel poiftol, - Coop Firma o sello del ransportista v Apller= [
Slgnature otl fimbre gé Mexpéditdot” ‘ Signaturs ou imbre du transportsur 6‘90 EZ
Signatura or stamp gf the sender Signature or stamp of the carrer = S L
Parte no contractual raservada ol transportista / Partie non ¢ Jﬂllg fésorvda au 0 i f Non-cor | part d for the carrier
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